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A Contrastive Study of English Translations of Daxue from the

Perspective of Translator’s Subjectivity

——Taking Ezra Pound and Ku HungMing as Examples

Jiang Run

Abstract: As one of the most important ways to understand Confucianism and inherit Chinese classics, Daxue

has attracted numerous translators to study it. Throughout history, traditional translations have often been limited to

the comparative study of Chinese and English translations, while the most influential factor in the translation process-

the translator is neglected. This paper makes a comparison between two English versions of Daxue and explores the

embodiment of the translator’s subjectivity in the translation from the perspectives of translation purpose, translation

style and cultural level.
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